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ня караманлійських оригінальних текстів 
і перекладів. Дискусію викликало питан-
ня, чи варто і до якої міри варто проводити 
типологічні паралелі караманлійської літе-
ратури із ідентичною вірмено-кипчацькою 
літературою. Маттіас Капплер висвіт-
лив питання характеру турецьких віршів 
грецькою транскрипцією у рукописних і 
друкованих літературних антологіях 1750–
1821 рр., неодмінне включення котрих 
було ознакою культурного синкретизму та 
«мультикультуралізму» османського куль-
турного контексту. Дослідник із Туреччини 
М. Сабрі Коз подав короткий бібліографіч-
ний огляд друкованих караманлійських ви-
дань народних оповідань, порівнявши їх із 
редакціями вірменським письмом. 

Окреме засідання було присвячене лін-
гвістичним проблемам караманлійської 
писемності. Так, Євтихіос Ґавріел з Ніко-
сії вів мову про транскрипцію величезно-
го корпусу текстів, що разом із рештою 
неарабографічних текстів може являти со-
бою вичерпну базу даних транскрипційної 
тюркської писемності. Хоча за допомогою 
грецької абетки й стає можливою переда-
ча графемно не відображуваних арабицею 
звуків, все ж має йтись про певні недолі-
ки у передачі усіх звуків османотурецької 
мови та відсутність усталеного зводу кара-
манлійської орфографії. У доповіді Джей-

ди Аслан Кечріотіс (Ун-т Богазічі, Стам-
бул) розглядались проблеми синтаксису 
караманлідіки на прикладі датованих різ-
ним часом текстів на предмет приналеж-
ності мови цих текстів до певного діалекту 
турецької мови тієї доби та її структурних 
уподібнень до грецької мови. І, нарешті, 
конфесійний вокабуляр і шляхи вибору 
релігійної термінології, введення неодно-
значної ісламської термінології у християн-
ський контекст раннього караманлійсько-
го перекладу грецького тексту «Похвали 
Джебел-і Сінана» (1784) стали предметом 
розгляду Ксав’єра Люффіна (Брюссель).  

Результати конгресу з досліджень ка-
раманлідіки, на наш погляд, мають бути 
відомими в Україні, адже вони засвідчи-
ли нагальну потребу та вихід на порядок 
денний питання подолання ототожнен-
ня національно-етнічних та культурно-
конфесійних ідентичностей, вияву підміни 
контекстним розумінням поняття ідентич-
ності в поліетнічному суспільстві, яким 
і є на сьогодні Україна. Це зробило кон-
грес важливою подію не лише в науковому 
житті Греції, Кіпру, Туреччини, Західної 
Європи, а й країн Центральної та Східної 
Європи, де побутування караманлійської і 
подібних до неї спільнот було засвідчене 
історично.

І.М. Дрига

ВсесВітній тЮркський ЛінгВістичний  
куруЛтАй – 2008 

Анкара, Турецьке лінгвістичне товариство, 20–25.10.2008

20–25 жовтня 2008 року Анкара та 
Університет Бількент черговий раз при-
ймали учасників одного з найважливіших 
заходів Турецького лінгвістичного това-
риства – Шостого чергового тюрксько-
го лінгвістичного курултаю – найбіль-
шого та найбільш значущого конгресу 
тюркологів-лінгвістів, що є широко ви-
знаним та проводиться на загальносві-
товому рівні. Перший тюркський лінг-
вістичний курултай було організовано за 
ініціативою та під проводом Мустафи Ке-
маля Ататюрка 26 вересня 1932 року, а від 
1988 року було прийнято рішення прово-
дити Курултай на міжнародному рівні ре-
гулярно, кожні чотири роки.

На відкритті Курултаю були присутні 
та виступили з доповідями президент Ту-
реччини Абдулла Ґюль, прем’єр-міністр 
Туреччини Реджеп Тайіп Ердоган, держав-
ний міністр проф. др. Мегмед Айдин, го-
лова Товариства мови, історії та культу-
ри імені Ататюрка проф. др. Садик Турал, 
голова Турецького лінгвістичного това-
риства проф. др. Шюкрю Халюк Акалин. 
Цього року на Курултай приїхали кращі 
478 лінгвістів-тюркологів тридцяти чоти-
рьох країн світу. Після урочистих промов 
на відкриття Курултаю було проведене від-
криття та презентація інтернет-версій ве-
ликого тлумачного словника турецької 
мови. Крім того, на сторінці Турецького 
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лінгвістичного товариства були представ-
лені розміщені тексти усіх чисел лінгвіс-
тичних журналів «Türk Dili» («Тюркська 
мова»), «Belleten» («Бюлетень досліджень 
тюркських мов»), «Türk Dünyası» («Тюрк-
ський світ»). Після того президент та най-
вищі посадові особи Туреччини вручили 
вищі державні нагороди в галузі тюркської 
лінгвістики визнаним найкращими у світі 
фахівцям, серед котрих був проф. Універ-
ситету Уппсала Ларс Йогансон та інші. 

На пленарному засіданні також відбу-
лася пам’ятна секція, присвячена вшану-
ванню нещодавно спочилого Чингіза Ай-
тматова, на якій інформацією про те, як у 
своїх країнах пошанували пам’ять велико-
го тюркського письменника, твори котрого 
було перекладено ста п’ятдесятьма мовами, 
поділилися вчені-тюркологи. Основною 
ж темою цьогорічного Курултаю, котрій 
було присвячено аж десять його окремих 
засідань, стала тисячна річниця від дня на-
родження першого тюркського лінгвіста-
словникаря Махмуда Кашгарського (най-
значнішими були доповіді проф. Зейнеп 
Коркмаз, проф. Ебульфеза Аманоглу, 
проф. Нурмухаммеда Хісамова, проф. Фі-
крета Тюркмена, проф. Ібрагіма Юлдаше-
ва). У рекламі та оголошеннях Курултаю 
було широко використано карту тюрксько-
го світу Махмуда Кашгарського. Виступа-
ючи на відкритті Курултаю, його голова 
проф. Шюкрю Халюк Акалин повідомив, 
що здійснений ще у 2005 році Бесімом 
Аталаєм та перевиданий цього року акаде-
мічний переклад на турецьку мову «Слов-
ника тюркських мов» Махмуда Кашгар-
ського в 4 томах Турецьке лінгвістичне 
товариство подарувало у книжкове зібран-
ня перекладів словника різними мовами 
при похованні Махмуда Кашгарського в 
Китаї. Крім того, він заявив, що в Урумчі 
або в Кашгарі буде проведено міжнародні 
збори, присвячені вшануванню пам’яті ве-
ликого тюркського лексиколога. 

Іще однією провідною темою Курул-
таю стала вісімдесята річниця з часу ре-
форми турецького письма (проф. Муса 
Яшар, голова засідання – проф. др. Алаед-
дін Мегмедоглу). Виголошені з цієї нагоди 
доповіді були спрямовані на розв’язання 
актуальних питань реформування, і зокре-
ма латинізації, письма тюркських народів 

колишнього СРСР, напрацювання єдиних 
критеріїв передачі фонетичних особливос-
тей тюркських мов на письмі латинською 
графікою. 

Найбільшу кількість слухачів, жва-
ві обговорення учасників, бачення но-
вих обріїв розвитку тюркської лінгвістики 
XXI ст. збирали секції Курултаю, спрямо-
вані на дослідження таких основних галу-
зей тюркської лінгвістики, як порівняльне 
тюркське мовознавство, давня тюркська 
мова, староосманська мова, тюркська гра-
матика, комп’ютерна лінгвістика, оно-
мастика, алтаїстика тощо. Окрему увагу 
науковців було приділено боротьбі із за-
силлям іншомовних запозичень у турець-
кій мові, зокрема у мові рекламних та 
мас-медійних текстів, а також псевдонау-
кових тем («тюркські корені мови черво-
ношкірих», «сонячна мовна теорія» тощо) 
в тюркських лінгвістичних дослідженнях.    

Традиційне зацікавлення викликали 
засідання з реконструкцій давньотюрк-
ської мови та особливостей прочитан-
ня орхоно-єнісейських написів (проф. др. 
Нізамі Худієва, доц. др. Хатідже Ширін 
тощо), мови доби держави Караханідів,  
старої анатолійсько-турецької мови. Цьо-
го року зі спеціально запрошених фахівців 
було створено й організовано роботу сек-
цій тюркських транскрипційних пам’яток 
(вірмено-кипчацькі пам’ятки, караманлі-
діка, кириличні тюркські тексти). 

Тематиці кипчацьких пам’яток і рекон-
струкцій мови Золотої Орди присвятили 
свої доповіді проф. др. Осман Фікрі Серт-
кая, доц. Айшеґюль Серткая. Ряд доповідей 
стосувався питань загальноогузьких мов-
них реконструкцій, татарської діалектоло-
гії, зокрема кримськотатарської мови. 

Цього року українська делегація вче-
них-лінгвістів була представлена досить 
чисельно: це канд. філол. н., доц. Володи-
мир Підводний, канд. філол. н., доц. Омер 
Дерменджі, канд. філол. н., доц. Ірина Дри-
га, аспірант Тетяна Терещенко. Лінгвістів-
тюркологів АР Крим  представляла канд. 
філол. н., доц. Лемара Оказ. 

Широка тематика доповідей, активне 
обговорення їх учасниками, пропозиції 
щодо майбутнього співробітництва забез-
печили конгресу традиційний успіх.  

І.М. Дрига 


